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Britannia, Kr. u. 61

Az icenusok királynője rémülettel és kétségbeeséssel vegyes tekintettel szemlélte a lábai előtt elterülő csatateret. A lejtő túloldalán több tízezer harcosát szorították vissza a rómaiak. Középen a legionáriusok hatalmas éke vágta át magát a meggyengült sereg szívén. A segédcsapatok is előrenyomultak a szárnyakon, miközben a lázadókat visszaszorították a domb tetején felállított szekerek és kocsik hatalmas íve felé. A harcosok családtagjai és a tábor kísérői eredetileg arra számítottak, hogy tanúi lehetnek Suetonius helytartó római serege teljes megsemmisülésének, de a korábbi meggyőződésük a közelgő győzelemről és a diadalmas ujjongás már régen átadta a helyét a növekvő szorongásnak és csendnek.

A lázadó sereg négyszer átkelt a lejtő lábánál húzódó patakon, hogy a túlsó parton felkapaszkodva megtámadja a sokkal kisebb létszámú római erőt, amelynek szárnyait sűrű erdő fedezte. Minden támadást dárdák, ballisták nyilai és egyéb lövedékek záporával fogadtak, mielőtt a két fél közelharcba keveredett volna. Egy véres visszaverés után a lázadók visszavonultak a patakon túlra, hogy új erőre kapjanak a következő támadáshoz, miközben halottaik szétszórva hevertek a római arcvonal előtti lejtőn. Az ellenség betömte a soraiban keletkezett réseket, összeszedte a csatatérről a még használható dárdákat, és felkészült arra, hogy ismét tartsa az állásait. Noha tartalékaik folyamatosan apadtak, a római vonalat aznap csak egyszer sikerült áttörni, és akkor is gyorsan elhárították a fenyegetést, újraszervezték a soraikat, és visszaszorították Boudica harcosait.

Most a negyedik támadás katasztrófával végződött. A lázadó harcosok harci szelleme elpárolgott, miközben a törzsfőnökeik visszaterelték őket a csapataikba. Mivel oly sok társuk feküdt holtan a szemközti lejtőn, és a sebesültek segítségért kiáltoztak, korábbi bátorságuk és magabiztosságuk lassan elenyészett. Ezúttal a rómaiak – mintha megérezték volna, hogy a lázadók elvesztették a bátorságukat – lefelé üldözték őket a lejtőn, átkeltek a patakon, majd felkapaszkodtak a túlsó oldalon.

A néhány órával korábban eleredt eső most már zuhogott, és a gyakori villámlás megvilágította a csatateret, egy pillanatra ezüstös homályba borítva a harcosokat. Egy pillanat elég volt ahhoz, hogy Boudica királynő felfogja a szörnyű igazságot. Hadserege nem csupán vereséget szenvedett, hanem a teljes megsemmisülés veszélyével is szembesült. A jobb szárnyat máris visszaszorították a szekerekhez és kordékhoz, és a tetejükön zsúfolódó nézők kapkodva próbáltak lejutni, hogy elmeneküljenek. Rémült kiáltásaik még a csata zaján túl is hallatszottak.

A római ék csúcsa a lázadók arcvonalának közepét vette célba, és egyre közelebb került Boudicához és kíséretéhez, akik többnyire harci szekereken ültek, hogy jobban láthassák a csatát. Két lánya, Bardea és Merida, egy közeli szekéren állt, és ugyanolyan rémülten nézték a kibontakozó katasztrófát. Boudica egyik legközelebbi tanácsadója, Syphodubnus, odalépett, és megragadta a kerék fölött lévő oldalfal peremét.

– A csatát elvesztettük – mondta éppen olyan hangosan, hogy szavai eljussanak hozzá. – El kell menned, amíg még van idő a menekülésre.

Boudica keserű arckifejezéssel nézett le rá.

– Nem mehetek el. Nem hagyom cserben a népemet. Nem árulom el őket.

– Itt már nincs mit elárulni. Vesztettünk. De a lázadás addig folytatódik, amíg te élsz. Ha ma itt meghalsz vagy fogságba esel, veled együtt hal meg minden remény, hogy elűzzük a rómaiakat a földünkről. Ezt akarod?

Ez egy ügyetlen kísérlet volt az érzelmi zsarolásra, de volt némi igazság abban, amit mondott. A lázadók már bebizonyították, hogy a rómaiakat le lehet győzni. A IX. legiójukat darabokra szabdalták egy csapdában, a Camulodunum római településen tartózkodó veteránokat elsöpörték, Londinium és Verulamium városait pedig a földdel tették egyenlővé, a lakóikat pedig lemészárolták. A sziget egész területén élő törzsek nagy bátorítást merítenének Boudica és követői példájából. De vajon a most kibontakozó vereség megzavarja-e őket? Meginog az elszántságuk az ellenállásra. A lázadóknak kis híján sikerült kiűzniük a római megszállókat Britanniából. Az ellenállás szellemének fenn kell maradnia – határozta el. Ahhoz pedig, hogy fennmaradjon, azoknak a vezetőknek, akik oly sok ezreket ösztönöztek arra, hogy kövessék őket, és fegyvert ragadjanak Róma ellen, túl kell élniük, hogy folytathassák a harcot.

– Boudica! – A tanácsadója megrázta az oldalfalat. – El kell menned. Azonnal!

Mély levegőt vett, megerősítette elszántságát, majd bólintott.

– Rendben.

Syphodubnus nem várt további utasításokra, hanem megfordult, és odarohant az icenus törzs legkiválóbb harcosai közül kiválasztott királyi testőrség parancsnokához. Az embereivel együtt a lovászaik és a lovak előtt állt. A tanácsadó karjával a Boudica és kísérete mögött lévő, az utat elzáró szekerek felé mutatott.

– Távolítsátok el azokat!

A kapitány habozott, és a királynőre pillantott.

– Boudica parancsolta – vágta rá Syphodubnus. – Csináljátok!

A kapitány tenyerét a szájához emelte, hogy hangosan kiabálhassa a parancsot, majd embereivel együtt a legközelebbi szekér felé rohant, amelyet a tulajdonosa már elhagyott. Több harcos megragadta a szekérrudat, megvetette a lábát, és elfordította az első két kereket, mielőtt társaik kihúzták a szekeret a sárból. A kapitány minden erejét beleadta a nehéz jármű elmozdításába, miközben így kiáltott az embereinek:

– Gyerünk, fiúk! Mozgassátok ezt a dögöt!

A szekér néhány pillanatig mozdulatlan maradt, majd apránként elindult, áttörve a vizes talajt, aztán egyre nagyobb sebességet vett fel, mígnem a testőrök a sorban következő szekér mellé értek. Sietve megismételték a második szekérrel is a műveletet, miközben Boudica a közeledő rómaiakat figyelte, akik alig ötvenlépésnyire voltak tőle. A lázadókat visszaszorították felé, és fennállt a veszély, hogy összekeverednek a kíséretével. A királynő a hajtójához fordult.

– Fordulj meg, és irány a rés!

A hajtó odakiáltott a két lónak, és a jármű elfordult a csatatértől, majd elindult felfelé az emelkedőn. A többi szekér is követte, és a laza alakzat a testőrök által kialakított, egyre szélesedő rés felé haladt. Amikor szekere megközelítette a nyílást, Boudica megparancsolta a kocsisnak, hogy álljon meg, és intett a többieknek, hogy haladjanak tovább. Egyenként, a zuhogó esőben, dübörögve haladtak el mellette, és lefelé indultak a domb túlsó oldalán.

Tanácsadója sietve odament hozzá.

– Mire vársz, királynőm? Menj! Andraste szerelmére, menj!

Boudicát két egymásnak feszülő érzés gyötörte: egyrészt menekülni akart, amíg még volt rá lehetősége, másrészt a becsület azt diktálta, hogy maradjon a seregével, és osztozzon annak sorsában. Ez a sors most már túlságosan is világosan kirajzolódott előtte. A jobb szárnyat a szekerek sorához szorították, a katonák olyan szorosan álltak egymás mellett, hogy sem mozogni, sem a fegyvereiket használni nem tudták. Sorra hullottak el az auxiliarisok csapásai alatt, akiknek rövid kardjai sokkal hatékonyabbak voltak a szűk helyen. Ahogy a lázadókat lemészárolták, ellenségeik átmásztak a holttesteken, hogy elérjék azokat, akik még életben voltak, s akik most már kétségbeesett, panaszos jajkiáltásokat hallattak. Közelebb, a széteső lázadó vonal hátsó részén lévők észrevették Boudica parancsnoki csoportjának mozgását, és miközben a szekerek közötti résen keresztül menekültek, dühös kiáltások sorozata harsant fel a sorokban.

– Boudica elmenekül!

– Elárultak minket! Az istenek irgalmazzanak nekünk!

A szavak pengeként hasítottak a szívébe. A hátramaradottaknak alig volt esélyük a menekülésre, és az ellenség nem fog kegyelmet tanúsítani egyetlen lázadó iránt sem, akit beszorít a saját arcvonaluk és a lázadók szorosan egymáshoz zsúfolt járművei közé. Annyi római vér folyt a lázadás során, hogy a korábbi vereségek, a rengeteg katona és civil lemészárlása miatti bosszúszomjukat nem lesz könnyű csillapítani.

Ahogy Boudica megfutamodásának híre elterjedt a lázadók soraiban, a kétségbeesés üvöltése tört fel, és ő lényének minden porcikájában érezte ennek súlyát. Úgy tűnt, véget ért a nagy ügy, amely egyesítette a törzseket, amelyek a rómaiak érkezése előtt kellemetlen ellenségek voltak. Egész idő alatt nőtt a remény, majd a bizalom, hogy a betolakodókat visszaszorítják a tengerbe, és Britannia népei újra szabadok lesznek. A nevetés és az öröm emlékei, amelyek a lázadó sereg egyre gyarapodó sorait kísérték, ahogy győzelemről győzelemre meneteltek, most üresen csengtek, miközben elárasztotta a vereség keserű íze.

Elfordult a szörnyű látványtól, és parancsot adott a hajtónak, hogy haladjon tovább a résen át. A többi jármű nem messze, a lejtő alján várt, és ahogy közeledett, láthatta legközelebbi követőinek dermedten üres tekintetét, miközben az esőcseppek acélnyilakként hullottak a tájat elborító sötét felhőkből. Mindkét oldalon, a lejtőn és azon túl is özönlöttek a tábor követői. Hátrahagyták szekereiket és zsákmányukat, és az életüket mentve menekültek. A lehető legtávolabb kellett kerülniük a csatatértől, hogy rejtekhelyet találjanak az ellenség elől, aki levadászta és lemészárolta mindazokat, akikről úgy ítélnék, hogy bármilyen közük volt a lázadáshoz. Közöttük voltak azok a harcosok is, akiknek sikerült átmászniuk a szekereken, és így elkerülniük a csatatéren zajló mészárlást. Akik a túlsó oldalon maradtak, azoknak végük volt.

A talajt, amelyet már előző nap feltörtek a gerincre felhúzott szekerek és kocsik, csúszós sár borította, mivel az eső mocsárrá változtatta a lejtőt. A pónik erőlködve húzták lefelé terheiket. A szekerek, amelyek szilárd talajon olyan fürgék és gyorsak voltak, most ügyetlen, mozdulatlan súlyokká váltak, amelyek ijesztően imbolyogtak és csúszkáltak. A lassú menetet követő lovas testőröknek sem volt sokkal könnyebb a dolguk. Legtöbbjük leszállt a lóról, hogy óvatosan vezesse le a lejtőn a lovát, ahelyett, hogy kockáztatná azt, hogy egy esés megsebesítse a lovat és lovasát.

Boudica és megmaradt követői folyamatosan hátrapillantgattak, várva a legelső jelet, hogy a rómaiak áttörtek a vonalakon, és üldözik őket. Tudta, hogy minden erőfeszítést meg fognak tenni, hogy elfogják. A római helytartó biztosan láncra akarná verni, és arra kényszerítené, hogy mögötte vonuljon, miközben diadalmenetet tart Rómában, amikor a lázadás leverését ünneplik a császári fővárosban. Már régóta elhatározta, hogy ezt soha nem hagyja megtörténni. Még akkor is, amikor a lázadók győzelemről győzelemre haladtak, megállapodást kötött két lányával, hogy egyiküket sem fogják élve elfogni. Ha szükséges, segítenek egymásnak meghalni, ha a lázadás kudarcot vall, és elfogás veszélye fenyegeti őket. Megesküdtek, hogy soha nem lesznek az átkozott rómaiak és császáruk, Nero trófeái.

Amikor elérték a lejtő alját, a sík terep megkönnyítette az előrehaladást. Amint a testőrök újra lóra ültek, kapitányuk Boudicához fordult parancsért. Kritikus pillanat volt. Észak felé induljanak-e, kikerülve az elszórt római erődöket, és csatlakozzanak-e azokhoz az északi törzsekhez, amelyeket még nem hódítottak meg? A szökevények a brigantok királynője, Cartimandua kegyelmére bízhatnák magukat. Talán Boudica rá tudná venni, hogy fegyvert ragadjon, és újraindítsa a lázadást? Rövid ideig fontolgatta ezt, majd elvetette az ötletet. Ezzel át kellene kelniük az ellenség által ellenőrzött területen, anélkül, hogy garantált lenne a siker, és minden esély meglenne az árulásra. Dél felé sem volt értelme indulni. Az a lázadás előtt a rómaiak hatalmának központja volt, és a mai elsöprő győzelem után biztosan megszilárdítják uralmukat a tartomány ezen részén.

Így maradt a kelet. Két-, legfeljebb háromnapi menetelésre volt egy hatalmas, alacsonyan fekvő síkság és mocsárvidék, amely a tenger felé nyúlt, és messze behatolt az icenusok területére. Jól ismerte a környéket, és tudta, milyen könnyű lenne ott elrejtőznie a követőivel, és folytatni az ellenállást a betolakodók ellen. Nem volt jobb hely arra, hogy megerősödjön, újraszervezze és újjáépítse a seregét, miközben villámtámadásokat hajt végre a római villák és erődök, valamint a lázadókat kereső őrjáratok ellen. A nehézkes római legiók elakadnának, ha megpróbálnának behatolni a mocsarakba. A római parancsnokok emlékezetében pedig még mindig élénken él a sors, amely Varust és három legióját érte, amikor hasonlóan nehéz terepre tévedtek. Óvatosak lennének azzal, hogy legjobb katonáikat olyan csapdákba küldjék, amelyeket Boudica állíthatna nekik. Már így is súlyos veszteségeket szenvedtek, és nagy nehézségekbe ütköznének a rend helyreállításával.

Akkor keletre, döntött Boudica. Felemelte a kezét, és a törzse földjei felé mutatott.

– Arra.

A hajtó pattintott egyet a gyeplőn, és rákiáltott a pónijaira, mire a szekér megindult. A többiek egymás után követték őket, a testőrök pedig laza oszlopba rendeződtek, hogy fedezzék a hátukat. Mögöttük elhalványultak a csata hangjai, és elhaltak a lázadó sereg elszomorító kiáltásai. Körülöttük a tábor követői vánszorogtak, és aggodalmasan felnéztek, amikor észrevették az elhaladó szekereket és a lovasokat. Néhányan leplezetlen ellenségességgel bámultak Boudicára a katasztrófa miatt, amelybe vezette őket. A legtöbben félelemmel és szégyennel tekintettek rá, ahogy nyilvánvalóvá vált, milyen mértékű vereséget szenvedtek el közösen az ő vezetése alatt. Csak néhányan kiáltottak fel halkan, és biztatták, hogy folytassa a harcot. Boudica bólintással és egy rövid kézmozdulattal nyugtázta az utóbbiakat.

Körülbelül két mérföldet tettek meg, amikor meglátták az erdő sötét tömegét. Boudica egy, a fák felé vezető ösvényre mutatott, és a menet arrafelé fordult. Az egyik póni, amely a lányai szekerét húzta, lesántult, és lelassította a kis csoportot. Egy pillanat múlva kiáltás hallatszott hátulról. Egyik kezével a szekér oldalába kapaszkodva, a másikkal a szemét az esőtől védve fürkészte a tájat. Ekkor mozgást látott egy alacsony dombgerincen az egyik oldalon: egy lovasokból álló sor felbukkant a domb tetején, és lefelé özönlött a lejtőn, feléjük tartva. A mögötte lévő szekéren ülő lányai felé fordult.

– Gyertek velem! Most! – parancsolta, és a lányok sietve átrohantak hozzá. A fiatalabbik, Merida, mereven mozgott, és Boudica érezte, hogy a lány remeg, amikor karját a vállára tette. – Nem fognak elkapni minket. Ne felejtsd el, mit beszéltünk meg.

Merida végtelen szomorúsággal nézett rá; kétségbeesését kihangsúlyozták a fejéhez és a tunika vállára tapadt, átázott hajfürtjei. Megérintette az övén lógó tőr markolatát.

– Megteszem. Ha muszáj. Ha nem tudom, akkor…

Boudica magához ölelte.

– Ha nem tudod, akkor én a lehető leggyorsabban és legfájdalommentesebben intézem el, gyermekem. Mielőtt Bardea és én csatlakoznánk hozzád.

Egy harci szekér állt meg mellette, és Syphodubnus parancsot kiáltott a kocsisnak.

– Vidd őket az erdőbe! Csináld!

A szekér dübörögve elhajtott, miközben Syphodubnus parancsokat kiabált, hogy forduljanak meg, és foglalkozzanak az üldözőikkel. A testőrség kapitánya máris sorba állította az embereit. Ugyanolyan ügyesen harcoltak lóháton, mint gyalog, kardokkal felfegyverkezve. Az icenus törzs harci zászlai fehér alapon kék lovat ábrázoltak – nem véletlenül, hiszen ők voltak Britannia legkiválóbb lovasai, és bármiféle római lovassággal felvehették a versenyt, amit ellenük vetettek be.

Boudica figyelte, ahogy a mintegy négyszáz fős testőrség egyenletes lépéssel közeledett a rómaiakhoz. Az ellenség figyelmét elterelte a csatatérről menekülők üldözése; vérszomjukat csillapítva kímélet és válogatás nélkül mészárolták le a harcosokat, az időseket, a nőket és a gyermekeket. A parancsnok túl későn reagált a veszélyre, és miközben a kürt visszavonulásra felszólító hangjai áttörték az eső zúgását, Boudica testőrei vágtába lendültek. A rómaiak elől menekülők minden tőlük telhetőt megtettek, hogy elkerüljék őket, de ennek ellenére többen is a lovak patái alatt végezték. Az ellenséges lovasság a zászlójuk körül gyülekezett, amikor az icenus kapitány megadta a rohamparancsot. A lázadó lovasok belerohantak az auxiliarisok rendezetlen soraiba, lándzsáikkal döfködve és lovuk nagyobb súlyát kihasználva félretaszították a rómaiakat, néhányukat leütve a nyeregből. Mások átdöfve összeestek, vagy meginogtak, miközben megpróbáltak kijutni a harcból. A római parancsnoknak alig ötven emberét sikerült összegyűjtenie, és őket is gyorsan bekerítették.

Boudica arcára komor mosoly ült ki, ahogy nézte, amint harcosai lekaszabolják az ellenséget. Ez csekély vigaszt jelentett a nap nagy csapásáért, de jó érzés volt látni, hogy a római lovasok gondatlan arroganciáját megbüntették. A zászlójuk körül összegyűlt kis csapat megpróbálta átverekedni magát, áttörve az icenus lovasok sorain. Egyenként vágták le őket. Csak hárman jutottak át az icenus vonalon, és ők is csak egy pillanatra, mielőtt a frissebb lovakon ülő harcosok utolérték és megölték őket.

A testőrség parancsnoka rövid pihenőt engedett az embereinek, hogy végezzenek a sebesült rómaiakkal és kifosszák az ellenséges holttesteket, mielőtt felsorakoztatta a csapatot, és visszalovagolt, hogy csatlakozzon a harci szekerekhez. A menet hamarosan elérte az erdő szélét, és követte a fák között kanyargó ösvényt. A heves csata miatt az ellenség már nem volt olyan állapotban, hogy tovább folytathassa az üldözést. Ráadásul hamarosan bealkonyult, és ostobaság lett volna behatolnia az erdőbe, ahol Boudica seregének túlélői csapdába csalhatták volna.

Bár a népük súlyos vereséget szenvedett, testőrei el voltak ragadtatva az auxiliaris lovasság felett aratott kis győzelmüktől, és néhányan a kelta harcosok hagyományainak megfelelően trófeaként lobogtatták a levágott fejeket. Miközben Boudica nézte, ahogy a római lovassággal vívott rövid küzdelemben elért tetteikkel dicsekednek egymásnak, felderengett egy gyermekkori emléke. Ugyanezt a jókedvet látta az icenus harcosokon akkor is, amikor rivális törzsek elleni portyákról tértek vissza. Ellenségeik fejét a kunyhóik ajtókereteire akasztották, és áldozatot mutattak be az isteneknek azzal, hogy páncéljaikat és fegyvereiket a folyóba dobták, mielőtt egész éjjel ünnepeltek volna a győzelmük tiszteletére.

Azok a napok már elmúltak. Testőrségének harcosai számára nem lesz diadalmas visszatérés az icenus fővárosba. A rómaiak biztosan porig égetnek majd minden icenus települést, amelyet csak megtalálnak, miután lemészárolták az ott élő összes élőlényt, az utolsó kutyáig és kecskéig. Így mutattak példát másoknak, milyen sors vár azokra, akik szembeszállnak Rómával. Boudicának és serege túlélőinek, valamint az icenus településeken maradtaknak el kellett hagyniuk otthonaikat, és a mocsarakban elbujdosniuk. Veszélyes, megpróbáltatásokkal teli élet várt rájuk, de nem volt más választásuk, ha túl akarták élni és életben akarták tartani a lázadás lángját. Sok évnek kell eltelnie, mire olyan erős sereget tudnak felállítani, amely képes újra szembeszállni a legiókkal a csatatéren.

A testőrség parancsnoka előrelovagolt, amíg Boudica szekeréhez nem ért. Vigyorogva emelte magasba a római lovassági egységtől zsákmányolt hadijelvényt.

– Királynőm! Neked!

Boudica egy pillanatig gyűlölettel telve nézte az auxiliarisok hadijelvényét. Sokszor látta már közelről az ellenség zászlóit, amikor Londiniumban ünnepségeken vett részt, és azelőtt is, amikor az icenus törzs szövetségesként harcolt a rómaiak oldalán. Ez még azelőtt volt, hogy a törzs ellen elkövetett atrocitások lázadást robbantottak volna ki. Ismerős düh áradt szét az ereiben, amikor felidézte lányai megerőszakolását és azt, ahogy a római helytartó megkorbácsoltatta őt. Csak egy mély lélegzetvétel után sikerült annyira megnyugodnia, hogy parancsot adhasson a kapitánynak. Kísértésbe esett, hogy megtartsa a hadijelvényt, és a felkelés kitörése után nem sokkal, amikor a lázadók csapdába csalták a IX. legiót, a zsákmányként szerzett aranyozott sast kísérőjeként használja. De a legiós sasok már önmagukban is elég nagy zsákmánynak számítottak, és jobb ötlete támadt, mi legyen a sorsa az auxilia hadijelvényének.

– Hagyjátok a földbe szúrva az erdő szélén, ahol a rómaiak könnyen megtalálják. Mondd meg az embereidnek, hogy halmozzanak fel néhányat az ellenség levágott fejeiből a tövébe. Azt akarom, hogy a rómaiak tudják: bár a csatát elvesztettük, a felkelés még korántsem ért véget, és ezzel kell szembenézniük, ha utánunk jönnek. Minden erdő mélyéről, minden mocsárból és az éj leple alatt fogunk harcolni ellenük. Minden egyes embert, akit utánunk küldenek, a csapdák és a leshelyek félelme fog kísérni. Az árnyékokból támadva fogjuk őket kimeríteni. Ezt fogjuk tenni, Andraste előtt esküszöm. Mi vagyunk az icenusok, szigetünk legnagyobb harcosai, és nem nyugszunk, amíg egyetlen is lélegzik közülünk, és folytathatja a harcot, amíg meg nem bosszultuk a halottainkat!

Mozgást érzett a válla mögött, és megfordulva látta, hogy kisebbik lánya nyögve rogy le a szekér derekába. Boudica leguggolt mellé.

– Merida! Mi történt?

– A lábam. – A fiatalabb nő félrehúzta köpenye redőit, és láthatóvá vált a nadrágján lévő véres vágás, valamint az alatta tátongó seb. Boudica szívét a rettegés hulláma szorította össze.

– Hogyan?

– Az én hibám – mosolyodott el erőtlenül Merida. – Megparancsoltam a hajtónknak, hogy hajtson le a lejtőn, hogy bátorítsa a harcosainkat. Későn vettem észre a római dárdát, és… – Tehetetlenül a sebére mutatott.

Boudica elővette a tőrét, és sietve levágott egy szövetcsíkot a köpenye aljáról.

– Vedd le a nadrágját! – utasította Bardeát. Amikor a seb láthatóvá vált, Boudica alig tudott elfojtani egy kiáltást, ahogy meglátta a sérülés mértékét és a feltépett húsból ömlő vér mennyiségét. – Tartsd meg!

Gyorsan rögzítette a hevenyészett kötést, majd lánya bőr fejpántját a seb felett a combjára kötötte. Merida felkiáltott fájdalmában.

– Sajnálom – mondta Boudica, és megsimogatta az arcát. – El kell állítanunk a vérzést. Most feküdj le! – Bardeához fordult. – Tartsd szorosan!

– Igen, anyám.

Amikor Boudica felállt, és arra készült, hogy utasítsa a hajtót az indulásra, észrevette, hogy a kezei véresek. A lánya vére. A rémülettől elsápadt, majd a köpenyébe törölte a vért.

– Vigyél ki minket innen. Indulj!


MÁSODIK FEJEZET

Róma, nyár vége

A császári palota nagyterméből kiszüremlő zaj halkan behallatszott a Forum szívére néző, alacsony torony magán-fogadótermébe. Több rabszolga lépett be finomságokkal és ezüstkancsókban hűtött borral megpakolt apró tálcákkal, amelyek – a palota legmélyebb pincéjében lévő jégkamrából előkerítve – csillogtak a rajtuk kicsapódott párától. Egy udvarmester irányításával letették mindet a pompás étkezőkerevetek és egy emelvény között lévő asztalokra. Az emelvényen egy nevetségesen díszes, aranyozott kerevet állt, rajta egy nagy, a legfinomabb gyapjúval töltött matraccal. Az udvarmester félretolta az egyik rabszolgát, hogy saját kezűleg rendezhesse el a császár párnáit. Miután pontosan beigazította őket, aprólékosan megvizsgálta a selyemhuzatokat, kisimítva minden redőt, majd hátralépett, hogy áttekintse a terem többi berendezési tárgyát és a frissítők elrendezését.

– Az a kerevet ott jobbra, a sarokban! – kiáltotta. – Fordítsák el egy kicsit az elülső végét!

A legközelebb álló rabszolgák lehajoltak, hogy az udvarmester utasítására elfordítsák a nehéz bútordarabot, majd kissé visszahúzzák, amíg úgy nem ítélte meg, hogy a megfelelő szögben áll.

– Állj. Így jó. – Intett nekik, és alaposan megvizsgálta az elrendezést. Nero nagyon igényes volt, és könnyen dühbe gurult a bútorok, a tálalóedények és az ülésrend legkisebb hiányosságai miatt is. A császár gyakran panaszkodott, hogy az ilyen hibák elterelik a figyelmét az alkotói törekvéseiről, és megzavarják az államügyekre való koncentrációját. Az a kifinomult értelem és művészi érzékenység, amelyet magának tulajdonított, összetett és törékeny dolog volt. Nem engedhette meg magának, hogy erőfeszítéseit aláássa a környezetében tapasztalható legcsekélyebb rendetlenség is, amely számára gyötrelmet okozott. Hülyeség és badarság, gondolta az udvarmester. Két korábbi császár alatt szolgált: a morcos, kéjsóvár Tiberius és a sorozatosan megcsalt, bolond Claudius alatt, mielőtt utóbbi örökbe fogadott fia mindössze tizenhat évesen megkaparintotta a trónt. Még nem vált valóra az a remény, hogy a fiatalember éretlensége háttérbe szorul, amint a birodalom irányításának követelményei kényszerítik őt a felnőtté válásra. Nero ugyanazt a szeszélyességet és türelmetlenséget mutatta, mint korábban, és elégedett volt azzal, hogy döntései meghozatala előtt az utolsó, neki hízelgő főtanácsadó sugallatai alapján cselekedjen.

Az udvarmester időnként elgondolkodott azon, vajon bármely más birodalom vagy királyság eltűrne-e egy ilyen uralkodót. Az igazat megvallva, azon tűnődött, hogy Róma egyáltalán miért tűri Nerót. Uralkodásának hat éve alatt semmi jelét nem adta azoknak a tulajdonságoknak, amelyeket a világ legnagyobb birodalmának uralkodójától elvárhattak volna. Talán azért, mert viselkedésére nem nehezedett hatékony korlátozás; túl hatalmas volt ahhoz, hogy törődjön azzal, amit tett, a körülötte lévők pedig túlságosan féltek ahhoz, hogy akár a legenyhébb kritikával is kockáztassák befolyásuk elvesztését. A császár szó szerint vette a nyílt hízelgésüket. Hogyan kerülhetett egy ilyen személy kezébe ilyen nagy felelősség? Az isteneknek biztosan elment az eszük, vagy szüntelenül csintalanok, ha ilyen uralkodót kényszerítenek Rómára.

Az udvarmester visszafogta magát. Nem az ő dolga megkérdőjelezni Jupiter és isteni udvarának akaratát. Az államvezetés ügyei messze meghaladták mindennapi gondjait, mégsem tudott visszatartani egy diszkrét sóhajt, miközben urának korlátait mérlegelte. Elgondolkodott azon, vajon más birodalmakban a hasonló pozíciót betöltő szolgák is hasonló gondolatmenetet követnek-e. Vajon ugyanabban a pillanatban egy másik udvarmester a távoli Parthiában is azon gyötrődött-e, hogy előkészítsen egy termet egy ugyanolyan méltatlan uralkodó számára?

A hatalom elosztásának igazságtalanságairól való további töprengés abbamaradt, amikor a terem ajtaja nyikorogva kinyílt. Egy fehér tunikás praetorianus bedugta a fejét, és bólintott.

– Jönnek!

– Kifelé! – parancsolta az udvarmester a rabszolgáknak. – Siessetek!

A személyzet sietve távozott, átlépve a selyemfüggönyt, amely eltakarta a szerény fogadóterem szolgálati bejáratát, ahol Nero a legmegbízhatóbb tanácsadóival szokott tanácskozni. Az udvarmester szépen eligazgatta a függönyt, majd félreállt, és lehajtotta a fejét, nehogy véletlenül összeakadjon a tekintete a császár kíséretének valamelyik tagjáéval – vagy, az istenek ne adják, magával Neróéval. Ez utóbbi az etikett megsértését jelentené, ami súlyos következményekkel járna.
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